
ESCUMA

1 O sigui que cessa de ser popular des d’on yl passa 
a y. Això fa que MVayreda en explicar la seva gra
fia yeística, amb la distinció entre ll i y, segons que 
es practica a Olot, cregui que escull s’oposa a uy 
igual que sella a ceya (Sang Novai, 503). — 2 Es- 
colho manca en nombrosos glossaris que he consul
tat del portuguès medieval i cinccentista. El que 
apareix amb aquest sentit en autors de l ’Edat Mit
jana és lagern (veg. DCEC, s. v. LAJA, i Cortesäo) 
i penedo (ja Azurara, segona meitat S. xv), i aques
tes, junt amb rochedo, arrecife i penhasco, són en 
efecte les expressions genuïnes en portuguès. La ir
regularitat de pronunciació, escólhos contra el sin
gular escólho, que Cornu (GGr. i2, §§ 22, 137) re
coneix xocant, es deu explicar de la mateixa mane
ra .— 3 Kahane aplega dades en els portolans ita
lians del S. xv: scollio i schollietto en el de Benin- 
casa, dels anys 1435-45 (158, 21); scoglio en el de 
Parma-Magliabecchi, 20, de la primera meitat del 
segle; la forma schogo, d’aire genovès en el de P. de 
Versi (1444), Festschrift Harri Meier, 1971, 257 (i 
253-6). No és que ens ensenyin res de nou, però 
corroboren les conclusions que ja acceptàvem.—
4 L’afirmació, que han anat repetint alguns, des de 
Montoliu, que en català -p ’l - pot donar -ll- només 
descansa en el cas d’escull-, els altres que se citen 
(dollar, colla) es basen en etimologies falses, i poll 
suposa un dissimilat p ö c ’l u  (cf. el ribag. coplle 
* c ö p u l u ). El resultat ben conegut de -p ’l - en català 
és -bl-\ doble, cobla, poble, reble, rublir, etc. Una 
forma escoli invocada per M-Lübke, no existeix. —
5 Cf. però s t u p u l a  >  s t u c ’l u  >  estoulh ‘rostoll’ en 
certs parlars gascons, cas en què tampoc no es pot 
parlar d ’un «canvi de sufix». — 6 No de s p e c u l a  
‘talaia’, en tot cas, com volia d’Ovidio, com sigui 
que sols en el llenguatge poètic podia arribar a sig
nificar ‘muntanya’. — 7 Cf. també sobre tot això Le
jeune, Phon. Hist, du Myc. et du Grec Anden, 
pp. 45 i 67. — 8 Recordaré encara (ultra el paren- 
tiu de axòdzzloç, amb el gr. oxenapyog ‘destral per 
aterrar llenya’) (i un oxóntXoç, si no la llenya, ater
rava o enfonsava llenys!) que oxóneXoç tenia espe
cials contactes amb mots de la família il·liro-venè- 
tica: * S k o p e l a n t ia  >  Schefflenz (Baden) i altres 
cognats assenyalats per Krähe (Paul und Braune’s 
Beiträge lxix, 486ss.). Altrament per a tot això es 
pot consultar Pok., IEW , 931-2 i 639, Walde-H. 
n , 571, 485 i i, 162.

ESCULPIR, pres del 11. imperial sculpere id., alte
ració del 11. clàssic scalpere ‘gratar, rascar’ i ‘esculpir’, 
per influència dels derivats com exsculpere i inscttl- 
pere. □  l .a doc.: 1398, BMetge. .

«A  vegades atorgaves ésser possible, a vegades ho 
posaves en gran dubte; e finalment yo conexia bé que 
en lo teu cor de dura pedre era sculpit ab puncta de 
diamant tot lo contrari», Lo Somni n  (Riq., 250.15); 
«tot me agrada quant haveu dit, mas lo que més me 
assegura la cosa és lo que en aqueixa pedra de jaspi, y 
en les medalles de metall, se troba esculpit», Cristòfol

Despuig (Col·loquis de la insigne ciutat de Tortosa), 
a. 1555; «lo monastir de Poblet --- dintre de aquell 
sumptuós temple, lo altar major és de màrmol blanc, 
primorosíssim en sa estructura, y lo frontal també ho 
és, esculpits uns rahims al natural», B. de Maldà {Ex
cursions, p. 133).

Deriv.: Escultor [1647, DTo., esculptor o imagi- 
nayre-, sculptor, fictor»; Lacav., etc.], 11. sculptor, 
-oris, id., però poc devia usar-se encara a la fi del segle 
abans, quan OPou traduïa el 11. sculptor només per 
entallador (TbPu., 163); escultòric, Costa i Llobera. 
Escultura [esculptura, 1647, DTo.]; escultural [mj. 
S. xix, MAguiló, f  1897]. Esculturar. Esculpitura, rar 
(DAg.). Insculpir, rar. Abans s’havien assajat esculpi
dor i esculpidura.

Escultiar, V. coltia (COLDRE)

ESCUMA, alteració del 11. s p ü m a  id., deguda total
ment o en part a la influència del germ. s k ü m s  id. (cf. 
a-al. ant. sküm , neerl. mj. scüme, esc. ant. skúm, al. 
mod. schaum). □  l .a doc.-. 1254.

«A la escuma de la mar de la dita ciutat, fehia recu- 
llir la gent per anar a esvahir a una fusta», doc. de 
Bna. de 1254 (CaCandi, MiscHiCat. i i , 255). L’acc. 
primària, referent a l’escumeig de l’aigua o altres lí
quids, es troba així mateix en altres medievals, des del 
S. xiv {AlcM). I  antigament apareixen els matisos se
cundaris, valoratius, relatius sobretot a la idea de bru
tícia, sutzura, impuresa: «la carn no és altra cosa sinó 
escuma o broma de pudor, vestida de frèvol ba- 
llea ---», BOliver (Excitatori, NCl., 95); «Suziedats --
rovellar-se --- escuma o bromera: spuma; cosa que té 
bromera: spumosus; lo pòsit ---» (OPou, TbPu., 231).

Segueix usant-se amb aquest matís pejoratiu, espe
cialment aplicant-lo a gent de dubtós o dolent caràcter, 
una mica pertot (ex. d ’EmVilanova, en AlcM); en par
ticular en l ’ús mallorquí hi ha frases ja proverbials 
que li donen el valor de ‘gentalla, gentussa’ {AlcM, 
§4; algunes vegades també en el sentit melioratiu de 
‘el floret’): «qu’en el món, llépols y bumes, /  n’hi cor
ren a forfollons, /  de sa pesta ses escumes /  ---», 
PdAPenya {Poes. en Mall., 1892, 80), i sobretot en 
singular esser s'escuma de sa pesta ‘ser malíssim’ (exs. 
en AlcM). En l’ús vulgar del Princ. el mot ha reculat 
fortament davant bromera, però segueix usant-se i so
bretot en l ’estil rellevat o literari, i en els derivats; en 
comarques més apartades del Centre, també conserva 
més vigència vulgar especialment aplicat a la llet, as- 
kúrna és la resposta que em donaren pertot a Cardós 
i Vall Ferrera parlant de la llet munyida (a Tor en 
la variant la zgúma), 1932-4.

Literàriament figura sovint en els escr. Renaix., des 
de les primeres obres de Verdaguer: «càrrega y nau 
les ones engoliren /  --- /  de mil guerrers sols lo més 
noy roman: /  entre escuma, a flor d ’aygua, un pal obi- 
ra, /  y quan lo braç, per amarrar-s’hi, estira, /  altra 
onada ’1 sepulta, escumejant», «un llamp del cel, espe
tegant, davalla /  de la nau veneciana al polvorí: /  --- /  
mentres romp la de Gènova un diluvi /  d 'escumes, foc
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